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2006 WWWWẽnnnnnnnnǫ wțn bǤ tǤ yǫ wțn bǤ tǤ yǫ wțn bǤ tǤ yǫ wțn bǤ tǤ yõõõõ----wokowokowokowoko  CTBN       Agenda 2007        24 p.  
 

2007 TTTTǹǹsǹ  gǹǹsǹ  gǹǹsǹ  gǹǹsǹ  gõõõõŋŋŋŋǤǤǤǤ SIL Les plantes et leur utilité    80 p. 
 

2007 WWWWẽnnnnnnnnǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsãããã CTBN Agenda Ninkaré 2008 28 p. 
 

2008 KKKKța, uka, la ĩmța, uka, la ĩmța, uka, la ĩmța, uka, la ĩmã'asã'asã'asã'asțm yellețm yellețm yellețm yelle SIL   Agriculture, élevage et santé,    51 p. 
 

2008 YYYYǫm pa'asgǤ gǫm pa'asgǤ gǫm pa'asgǤ gǫm pa'asgǤ gõõõõŋŋŋŋǤǤǤǤ SIL 206 proverbes expli. mot à mot 64 p. 
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2008 AkAkAkAkțlzțțrǫ țlzțțrǫ țlzțțrǫ țlzțțrǫ n pã'asn pã'asn pã'asn pã'asǫ Atǫ Atǫ Atǫ AtãmpãmpãmpãmpǤkaǤkaǤkaǤka CTBN Grossesses précoces et le SIDA  44 p. 
 

2008 WWWWẽnnnnnnnnǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsãããã CTBN Agenda Ninkaré 2009 28 p. 
 

2009  SIDA bã'agaSIDA bã'agaSIDA bã'agaSIDA bã'aga n kn kn kn kț Adț Adț Adț AdõmpõmpõmpõmpǤka sǤǤka sǤǤka sǤǤka sǤ SIL Une histoire sur le SIDA 48 p. 
 

2009 WWWWẽnnnnnnnnǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsãããã CTBN Agenda Ninkaré 2010 28 p. 
 

2010 WWWWẽnnnnnnnnǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsãããã CTBN Agenda Ninkaré 2011 28 p. 
 

2011 WWWWẽnnnnnnnnǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsãããã CTBN Agenda Ninkaré 2012 28 p. 
 

2012 WWWWẽnnnnnnnnǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsãããã CTBN Agenda Ninkaré 2013 28 p. 
 

2013 WWWWẽnnnnnnnnǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsãããã CTBN Agenda Ninkaré 2014 28 p. 
 

2014 WWWWẽnnnnnnnnǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsǫ le bǤ tǤ zǹǹsãããã CTBN Agenda Ninkaré 2015 28 p. 
 

 
 
 
    
    
    
****AbréviationsAbréviationsAbréviationsAbréviations    pour les éditeurs mentionnépour les éditeurs mentionnépour les éditeurs mentionnépour les éditeurs mentionnéssss    en hauten hauten hauten haut::::    
 

 
ANGP  All Nations Gospel Publishers, Pretoria, Afrique du Sud 
 

ANTBA Association Nationale de Traduction Biblique et de l'Alphabétisation, Ouagadougou 
 

CTBN Comité de Traduction pour la Bible en Ninkãrǫ, Guélwongo, Nahouri, Burkina Faso 
 

SIL     Société Internationale de Linguistique, 01 B. P. 1784, Ouagadougou, Burkina Faso 
 

So. Bib. Société Biblique Internationale, Colorado Springs, États-Unis d'Amérique 
 

Wycliffe Wycliffe Bible Translators, Orlando, Etats-Unis d'Amérique 

 

Plusieurs documents en langue Ninkare sont disponibles en format PDF pour télécharger sur les 

sites suivants : 

www.sil-burkina.org 

www.Kassena-ninkarse.org 

 


